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A AA 95001 el o] B MY HdETHEe] A%Hl Sl SIL
(Summer Institute of Linguistics)l X< 253t 47w A4 A= A
SA(accuracy), ArI~?(naturalness), 5 (clarity)2] Al Y9GS FASIL
Atk AE 2 A(Diphus C. Chemorion)S 2 AWM Aol o] Al 7}x] JHo]
FFE] Je  9v]7]¥Kmeaning-based) WHHo]Zt  HFETHChemorion,
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Translating 21).)  SNT<X(T. David Andersen)> ©] “Z43H4791 A 7}A] oJ 4

A7

* o] Ay FHETidta AT A ARl % A

1) A=A SILol &3k sRt2 A, WAL =321 Translating Jonah”s Narration
and Poetry into Sabaot: Towards a Participatory Approach to Bible
Translation(2008) 2},  ¥<w=x¢l  “Considerations for acceptability in Bible
translation”(2009)°1 4 A7 9] &l tigt =23t A5 E24EE ATt
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Qoll “Ax]¥ A=Fk (percelved authenticity) < ] WA oz F7lste] W
oS FEshe FAEY] «FRA QI HIF 9o ASktEY o]d diste] s

T E(Ernst-August Gutt)

(Iver Larsen) Al
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ol s HhE WYgst o2
(acceptability)o] 2+ 8o = thAehH, o] U]
o] & & Avkar FHATH40).D = ek
w3k =05 AW AT el B EHAIZITY

AR AL vl WA Gl Aol =k Al7l9h MYl 89de &
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g5 rﬂa}ﬂ %—%}?;EE}. 01 al %w—% gnzalr] 98 W7t sl
of & AlgFo 2 1) BRIl o] 2) Eayaur Falol MeEA 3) W)

AT} AHAYXE A2l et 44, 4) E3HrAT 5, 5) dojeh EAAE
£ 593} AdE olgr ol ¥I vy 5L ok

oA AW Ael ojAl &1L 2 HAS f% AFAM7L HY = 8t
i, E olE Hrkshe At HY1E Stk 2 =i, ARERde] AAje ¥
AVEFS %ol o, De]9d Alel2u|o)(William Shakespeare 1564-1616) Althol]

o
= =
7 @8] 2181 AR 7(Geneva Bible, 1560)°], H]5=3F A]7]1¢] thAd 7 (Great

2) Andersen, T. David. 1998. “Perceived authenticity: The fourth criterion of good
translation.” Notes on Translation 12 (3): 1-13. AL o] =Fo|A] a2 &
SEAke] Wrhel 49l “authenticity”E THE T = 37MA QAR “stylistic

<

features certification by a checking procedure,” “the credibility of the translator”&

zo)r),

3) E]r-/:*(l GA =24 WS %’\] 8l “#HAd o] 2 (relevance theory)dll #et AeS
3 TES] 9JgkS uighthal BF8]aL Utk “I agree with Gutt that the expectations of
the intended audience are of crucial importance for the success of every Bible
translation project.”(40).

4) ARZAo] =S & FAlol Avke] Bible Translation & Literacy(BTL)ll 44
Sl AMHS i G WAk sl ) 99 1UE gk
gzo] A e 3 A% guplolAzA AR doA B Ees FATaL =

O
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Bible 1539), H]$&54d7d(Bishops® Bible 1568), °l-2F$)4d7(Douay-Rhemes
Bible 1582, 1609) %—ﬂr l wsfe], GA| 8= gare] I W)} 85
A e 2)e] ATy Yol Al ofBA B1=RA o™ 1 Hol| FojidAe] A

olg}al HriE+= 711%] 2%374(The King James Version, 1611)°] oJ™ <J&kS
R =R glal] Agtekaal g,

2. BR IJrlst g

Wejo] ARHoE FEsiha 4L worly,

HS

A 3k o =2, ;Gibﬂj

= O~1 O
HEA, A2Ee] gurt Fasith o7]ddA A o] dH BAEd tig
“Z2407(faithfulness) S A2, HEALS HX H2ES Ui «vhx
/37 (readability) = 8A] 8}aL, AL RS “o]xAP o7 “H YT 7L opd,
Aol A=Al S TAGTE o] Al T FHstee 53 WY
olgt W7} WS 4= QIARE F7] 2T Altjel] EojehA Ex=Ate] S84
o] ZxEHA F&EApe 849 Jdo] AxEE FAE Hela gtk ¥
2EQ] oqulE mofsh=t] Falo] He= o] @Rk Algels F2 43
HAE] Azt QAT T & ARE Aldiel= g2Ed] l9la,

O

L‘,

F7] 250 2 LA2ERHUS At 54 SR AR 8|
9] 559 FHskA ¥k

8910 MYstolA Fa3 HdoR tiFE7] AlAEE 212, 29 H(Dan
Sperber)2} €<&(Deirdre Wilson)©] HAFe] oju] Ftol] tgh 7]t)7} F2A]
= FA o] E(relevance theory)S A|ASPHAMFE el Hak 4= Qi) 53] o]
olEE TEZF AWl A8, oS F8=ate] &l tigk sl o]

& gtk FEY] QS e g T WS S A9,
B4, AdzgFoldt 71E9 Al 7H4] 44
Astar, «ojzp ol Al vE|e} #A9 HlFE
A7F Abe] FFAE ol s v A
3 ok A g dkekal ofgTReloR dthal sk, 854t
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5) WAEAES] o] ddel] wgk W82 s TAAske M, 137% A
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FUE T MGl QoM =527 FAlE7] wiidd 52 18
AV ek golk g thkstollth TR WIMEAl AR EE A
“target reader/audience”(HEZANT FL AA Fopl| e “aFo)idr, «Fa
B3t ro] WejEo] & FFI WYst] =¥ Zlolrh. BF “intended
audience”(9) =38 5AHE “general audience”(URF Hxho} thAEHE= HdEL

A ol e maE AxE v AR AL 1AL, “potential audience”(FHA

A Z2he ARE S2ks oAt HYHAES S e Zde SAE
A= ). SAp-SH]H M= “implied reader”(W¥/85 Z2H9} “real
reader”(AA =527} 852k A AAA BT} SAjol] wX|= FFs &
A357] S8 AFEE7|E dh) HEdF EAE “hearer/listener”( A, “addressee”
(57A12]), “the initiator-cum-addressee”('22101 A F=AIoo|glatA] gpafFsh &

dAEo] MYl =% ar
HholSol= o r H H30o 7= “recipient”(TF8A) =2 “receptor
H70 p = P

audience” (3-8 57} ALGEET, ol gejstly AFgEE FasfdowA

FEAY 782} ToR MAHY, ARFE o= A BEY TS =
TZE Tk gololth st olal AR AT FAIE o] xR0l
BEE T8A| st WY, 53] ARG vl Adg FHoR 4Ry
i Slok -“E: %Ev“:oﬂ/ﬂ% =AsA0l NS e whdsto] “receptor
audience”(TE5PH= XIS T2 AR Flott,

891 (acceptability) o] &+ &0]i= F2|(Gideon Toury)7} 19951 ] wHzlsh
Descriptive Translation Studies and Beyond|~] 23}d(adequacy)2} tX|==
Mdoz ARgstoA SEsI3ity A2 o] E-28}E(Itamar Even-Zohar)7}
WA AREEE Gol®, 71EA AojAAlel] deiA Ei o7t i EAES) 3
g A4S 2A v MY9S A3ket M9 (adequate translation)©|2kal A7lEtE

el A AR S FEl7E 588 Aolrhe) Mool glojd MHrk= WA
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ddofut 9 3 e SRy Hx 3 i T ol & wEA
Agelof sh=tl, Fel= ol& 144 TH(initial norm)e]efal Aefsar, 3o
TS A Aol Mol HPS AAIThE, B w3 s AF
& 73l 891 ATl FEEIITK56-57). o7l ejzdo] Hn ZeteEnt

(Palma Zlateva) 5 2] TAES] HHS W]e AT, Q5 E o] 8o
7F 2 wstabs UEdRe] Jdet kel whel ARE I Qi

oA &l thet S AN | R opAl = al
Atk JdREelu Sevket we] 17|%E FYol A &AL glrk AdAT2006)
oF ek o]9E(2010) “&eldroleta FAYEH], oItk (2008)2 “8A)
o=, A1 (2010)= 2 =l «8RVdHt s A olE ¢ RS T
Aol AREFaL 0142004 7 $941(2012)S “87 A olgkaL %7]3IEkD)
el met gof MY AfolE Holal glont oo gt &of9 UL I
Aow wAlth elA At T8-S5 receptor) 2o APAAS FiL, T =
oF$-2(Jauss, H. R)7} 343+ Ea} Wh-g-o] 2] «J4=81|8(reception aesthetics),
T3l 3| H o)A ARRSl= “4-8-0]&(reception theory)Z} T3] S,
=2 “acceptability” & <& 0= A Al 71 Aol

S04 7} H)53E Sm| = FE(reception)©] & To|7F ARV E il U
(Kirsten Nielsen)< Receptions and Transformations of the Bible®)2}= A4
A, Foldt TolE ©es] 3 AES R oR Hdh slojghd, Bghke
ofW FAA, FA WstE oujghtiar e vk JQrk10). AEHGAE
W] =4 5 2 3}

s}

sk s
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eN
R

4

6) ‘FEli= 19750l o] &-Zdh2rE s|ueoj® EE =l ARE Aedst A%
g o] Tds A3 golz wdste] Agor ARgahdA &9 st tiA]
Sl go]= AF8SISIth “An adequate translation is a translation which realizes in
the target language the textual relationships of a source text with no breach of its
own [basic] linguistic system” (Even-Zohar 43). (Toury 57, footnote®l|A] #]1-8).
A438(2001)F v ZH-AZ -] o] 7H4] F39] A9-E A3 “unacceptable” S
“rgE7bsolRaL SRt
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el oo ARAS Este] o] Pyt &lel et d HoE
27 ARgate] ZAag]7] Al ?6}‘4"0103-3*% 20100 #3ggk 7]
& o] &R A 1 FALellA o] Re] ERMIE Adshal YEUE
£ o]F9 oy wg] gAEe] 81 tigk AFE FstHA TAEY,
71d 2, 4z, ZEAA Fo] By HAwrie} dAlste] 8214<) sl
Aot glvkal skt ZdErE WejEdel gk A ow ERet
Gk, FAERLS WO MR, Rrelas HYWrte] 7FEoRE Rl
ot gt olojA FeftoldeS ofF =ahAuE %9)e] SAbE9
TS WAt oA AL BHEEER-Y 7HE), W97
} HEYA), 5249 GG ANE=gAE FEStaL glth46).
ofel izt FHtolelr|Rths &89 A8 ek okl & ¢
| 25 &S “E3 AFHR] A(target-oriented research)
S diEdhks e T s E IHRekel(26) Lﬂ%’- FEHo|aL Bod oS
7] o]d E&E Q3|7 7}?’\]7] A7 =4 ekshd -7t H7]% gk
O Ty 5] A48 BH, ek o gRlidolgh o5 AREE )
TAA R s WA ‘3%1 7hs/gol dojH o' 8o A A o] ALt
HAF7E o) Fejo] sdom AREg A(oldd, Aer], 94F3], olth)
7F AL gan, F2o vdS Soiete] HuiErht R7RRe] el A A
ke AT ok AN FEAEE obvEe deR Siste]l MRt
of &3 A-HHd ZFAHALERIIY Fo8 vm & Stk 1y
WA Atel7b 18 A] WekslA] kot ofel] tigh =oj7t ¥ gk ol
ol A& ket & w=olAe AEHA7E B o]27I]] ARede] A
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translation is positively received by the intended audience and utilized for
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the function for which it was produced.
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o] FQ olf=, 1 XAl AeH WHWH(gender-neutral methods of
translation)& AME3I7] wioll, “8R13 o+ e 4AHA] 7|ES Holil
op (gone beyond acceptable translation standards)< Aolthy) Zuel F3 9
A7 BAE o] njo)A] o]d AAo] Y= AL AgEeHog B
ojARl, FRY=owA T WAV ARG BAGI mAE B

He goe pHoR Fud Bast gk

4-2. £8YZ22M| 71E2 13|

Ao M FHYuEHT FEEGo 2] AYE WIstEe= AT}
UAT, 1 @EFE S A AshA| edol, NIV #ui7h A AZFE A= ekskrk
T FAIG 2l Aldells Alg s AR gt Fudow 7

o] Meo] Adsto] wet AWatd Ao xujojo] Ajtiel], M7= &
0] BRI FE&=AY] BRIGE SAlOl agfshA] e od <t HAch 4l 8
A7 wskt Adsl] A7k 47 83 Ee ThREgas| ity 4SS
QA T WEnt gAH 0w GIHAAT. 7AH 3A71el =
vl @glo|(Koine Greek)Z HH 70919 (Septuagint) 2} A17] 4053l A F(St.
Jerome)©] 2HElo|Z Mg B7 e Vulgate) 374 o] 1Aloth 53] E7lehRs &
A FANE7] A 1,00093F A 5RA0R HE THEEas|oA AL
Itk F=o] =AM Aol H]=(Bede), 71 =% (Caedmon), YEH=
(Alfred) sl o)A 18] F-EA4Q1 G0l o|HxARE, 2ok o &
7ol el AL 13921 & EFE Z(John Wycliffe)oll 2Jsix it 1407
Hulz] dFudd Evks @ F9(Thomas Arundel)S o2 EHO R ¥
27FE o} 2505 7t oF#] Azt Bray 4).
22 ©E(William Tyndale) 5407 ks ol 15261
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9) AFHAYGo|g man, son, father 52 FAS 7H]71= ©olE person/people, child,
parent 52 ¥7]3h= A& Lotk AAgH AL “Battle for the Bible Translation.”
Christianity Today, September 2011, 55%5 Z%.
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4-3. $8LToRM| G2

B9 ey 7 W9 b AYE F 22 19 2EANE nkd
22 AW EY(Myles Coverdale)ol] <J3lA =3It &2l sAI7F <] A=}
o] o]&o g Q3 Zrfusty A¥sla AIsE FuE HAAd FHYH, 9
Aol Fegre FARoR 9halo] etk Aol 15350l hojis
=5 SAjel wdol opd dle] gA|RFH o de ol ] Qs =
g3tk 79 w82 4s Wete] Ero] HExE Yamulla 82g oA
T & ZA2(John Rogers)= EH 2 v
5 AN Y] J74& hxste] oA
e st A= Rl el g5l Em H%59(Thomas
Cromwell)> @=ollX % FuNES A438] Hgslr] 9lgh Ao o] A&

T2 AR JAIE AAlSISlth Sk olE FEsle] o] AAE 7 w3
of HA8] FE5 Wallrh k= 28em, A= 42eme] & Ao Q13 A
doldt o]gS Al H o] AL g Fo AAS Go} uAGAA W F
A Eley T8 o mE ARl ETFs SISt Folid el 88l
G} wslof] FAHo R AAS e A HA A7 HAc

7] 292 1540\ 4ol Q= A= Folek diFal Ev o

#™(Thomas Cranmer)7} Aits A U7 A :HM A7 (Cranmer Bible) o] 2kl
atley. =93 oiFart 8218 o] A4S 155397 99 daliste] 7}
35 THORE g7 Aol EaEdth o7]ds Adn7F A3E 7= et
WHE FEEo] Joth oAk A% EARA F=uNlEY Fuwge] g
= O|FRaL, Aljzulo] JA] of 5 & Aol w3loA go] FEFH FoE
¥ t}(Shaheen 58).
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HFIT TN AAS FRsuA el Wsbl g,

HAth 7HEES FoolA FEaied s AUy 5 SRS A3E A8
55 AYsta WEY AES 88 Al d8A Bt 7=
Aol AHE-S Stk FojdAd st 83 13T Tl e )
G- kgt Al7lell HolE Aotk ey g7k side ¢F ¥ 1558del Sk
WARIAE 1 HE o]o] o] ]~ 147 T Aol B
t}

l

2] 1A o A ukelE g B2 Jukso] 292 Ak U
ek 15 4y "W (William Whittingham)-> 7“3@«] 59 3o gy Z]
ae] et 9 s|He] skxjel W|xKTheodore Beza)d] =o< WhoH 0301 374
Wele AAST) Aepd7e] 1557l SIHSEH, ol BB g
of ) FAN AAOE AEEIE AN T AR, SEUTH 3
3l 2~ ol s 913 AARARE BV ik v o9e) mhes
o Aste] FRIEHAE BUARE 1 H 55 g "ol Ho] 3

% g
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SUe Fushs v AusiiAnL 7Pgst aS7)E SolA 7 Bol A
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S5014, S85) 84S 714 Bol Sl
H3slel Fuge Ane 4749 "o AN dFa wF 9

(Matthew Parker)E FAS AR50l 2o 156810 H]FAH(The Bishops’
Bible)2 ©7HILE ol wtul AAAES ¥E3tet A3 AAES 3 Folyl
g1k et #le] 84 wioke= thEAl 4ol E2lel theliM = Ak
2 o v AE 24 fokd A Ptk o=RE JdS(Edmund
Grindal)o] AEH2] tiFae] JBe 15753014 158413 Abolol] w]HAHL
gk Ak A A G 15603FH AAU=P o] XM 161117449 9
oJd7E B, HIFA ol 223]91) wlsl Aluvk A7ELE 1203]7F HA Ry
AHBerry 14). o]dl AS v uwl, At FAo] diFu I8E5] 3o
=28 IS Awshy Ve dA R, JQEZM Qo] grH A
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T A o Rl
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4-5. ML & EHA 44

1603\ Aejap2 oo A7 Foll, A 2IFH= AYE 64
(1566-1625)% ofdAN=9} =S Idtato] 3719 =8 Egato] AYx
I(James DAlEHE M2e ooz IHE ANt 2z3Edss & 52
(John Knox)7} 15590l AdlnjellA] Eolepr] 728 AlES Fohla A}
A78e st 28420 98-S shdA ZERHARE =7p) HAUT] W

& 73 ek 16039 deke]
§_ 740] 1 ]‘4,.9. 6H 19 6“

S E(Hampton Court) 3]9Jo A Goid Aol thgh == ofoixirt. Uz|=|H

olshihe g, Ald2 1Ale 9o ] g FREToRA Y S A
g St sheal A4 2asdss a7 e A7 8ol &
U w3)7h opd 93|qly] wiel] o] 4"}9} FAgle] oln| Auupd7E €]
WA go] Ao R o] WAL QItE v FE FE 3] A
A2 1Al A el il F84Q1 A ZEa itk Fuke & #lo
E2Z(John Reynolds)= AMHMIZAS A7) 3 o]7o] ARgstd A F<l

76‘ 7ol distel A3 S EAE A7IBIAN, 8= ¢
A2 1Al 9] Wk BRlth oAl QoA A7 dHEAE
°ﬂ g «FAYET O T8 3lo] wkolx} e3] R, g ARl
gk «Z/gAloldek 1= Ak A4S mECET)ol vheA ek Hal gl
ol o5 «71g FHokel A (worst of all)o]Zkal A4Sl ANE HAoh
(Haugaard 76-77). AL 749 491
B =Ae] o A)7h thte] gl wel (55
= Aotk =E(David Norton)] &3 A=)
2AEQ] «AZAP 3} AskA o 2= AUHIdAAE =Ao] A7|= o] e «=
HA I Ao mE g tigh &40l 7P wkEAg Adivt Ho
H© Zoltkel). o] A= 16119 578 %(authorized version)o]eh= #'lo] &

orm b HE o
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= A0 sl Stk
olgA Atk Aol mhet AWele] B 8
eto] Bl s wastol Ak dolgRel Aol B 4 )
= Ao vlo] Aol 8o Tl §ele] 7)Bo] WA, -85
Seve Pl g SA4S Buw 4P Aol

[e}
;
i)
i)
N
)
_>_
o,
o

v, ToFA

STk ofe] oy B ARl A4 0] Fakhe 2S5
A% e ek AReAe Sk MeRe Pt A8 St v
Bhd o) §el4o] EAS| Seldth Rt 854 §9S S
i b Saeka FPIA PEe §ee) A Uehbs Bl d5
=AY Rolth 2F¢e] ARENYe] wag Aol 7 47l oA o

tlel| A dup e i =AE gA g1 4= Stk o), 2013 FAE
23 Sojol, Ao Slshd A AR 43 Bol el geld AR The
New International Version(NIV)©|™, 19781 -5 A& Kl o]#Z 4953
w0} = Hze] wWAEAFet) o2 uigkel:= wEe] EguHk
(Zondervan )AL WISl ¢ 2(Tara Powers)s ©] Ad7Zeo] H|~EAZ7}

H o= A TS HUTh

d

...... the NIV has been so popular among readers due to its readability
and because it stays true to the meaning of the original Hebrew, Greek

and Aramaic texts.

...... NIVAZ O] EAERIE o]EZ ¢7|2 A o8 1 7=y i
o, o}&# J|HElo], 18|20 ofFZ H UH9 ,]u]oﬂ 22317
w0 th10)

10) Nicola Menzie®] 2013\ 3€ 27YUA} Christian Today A9 AEYH 7]A} “NIV

remains the bestselling Bible translation”
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" =-9] The Christian Booksellers Association’} ZAE Wl 2012139 HAEA
Y A7 49 309 Bl 9% 1) New International Version, 2) King
James Version, 3) New Living Translation®|th!1)

Aelxa]o] Ao wujRs AR T 79 ol Aol Hare] wlAEA
2AE71 1560955 1611 AAA2GA ] E1157] A7bA] ke o
37 FolA e VIR, B ARE oAR B, AL AdRbEA
1203)(ZAAI) 237 0] vk Foll &= 2] 603] o) <la)elar, =A7F HIsA

7 223], AAZE WA 73], aEla 959 2lefd o] 53]tk Berry 14).
Bo]Z(Donale L. Brake)™ AUHd7Eo] 24 1403], 2t 2003]714] <1
HHRE Aow FAATE AAU2AF ] FxE o]Fol| ke 603] o) 39
A reE o, Y=o A QlafjEe] gxoR Egf 5oL APt &)
% 159Hdo] Adtkar dtKBrake 154). 1557 A9k 70 9AE 3 1560
of Aok ghdsto] ed wie HR I tEo] HYZRAEo| g Algh
2 diay Zv|(Anthony Gilby), 289 FH(William Cole), Zg|2EH] vl
(Christopher Goodman), =2~ A1<(Thomas Sampson) 5°]31th o|2jd= Z+
B w7l & 527b] BEA 0w Fojste] AW IV 7P EES W
o] Uo]ah & tIs}ti(Brake 148-49). o|d AFEES] o]EW % TA G
= Aol ARE Folar o] AFFto] &4 FHALE F K&

¢

BE U8 WoiRrEn §948 S5k ol B ek veltt
o EhE Ued WFSRTE £ 44S dvht Bo) giglubt

11) Thom S. Rainer?] 2013 3¥ 2094} Christian Post A2 SIE)F 7|2} “Top 10
Bible Translations in the United States.”
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13) ¥(Fee)9} 2E T2 (Strauss)= ©EA 0] AAARA 0l 90% o4 FakS F9
e s f& vk Qlth(136). Balo|(Gerald Bray) 9A] 2 F4S shdA, 174
7] )R FEAA ] HUo] AR 2 s "EAH ] Pl A F
2 gtz Fgata gleks). ZholAl(Leland Ryken)S ©1EA440] AAU2A 70
80%9] 9GS 7F ke TS |E drh4s). BlEe] A AR K
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A191”(the initiator-cum-addressee)©| 2kl F-2r}, of7]ol| A ¥A1Q(initiator)< =
Z(C. Nord)7} W9 A= wh} a2(client) ¥} & om| 2 AREE L Qlth14)
Teu, AW AatE EolAE W, o]dl =¥ ofF HEo Aol
Aelzzlo] Al] A BREApE HAZRAE FojFrh= 715 Fohs
T gltk o] Mol ddje} Ale)aujof At} 7 & AtolRolgkal & 4= 3l

o A& Aslekm e MRSl e AMHEE el 2 B F
799 e Bolee o+ vk

6-2. TEFAt o HASK

494 FEE A% F A LeAteR AR TleFrEe] 9
BFs o 23120 o]Bg AW Agstar Sirk oA, =29 7ls
FoA ML =gk 8=ate] V), Ae, AR A, AREd 58 T
Aoz adsly] mEel®), &5 A MRS 2 42 4 fink
Hojo] AR AJZE 7] ool AHgt ~FxT} Ao of drhs HE A
B Z=xskal YA Chemorion, “Considerations” 345), AR SRS
TAIshE A AW SEdl lojAe Aol we} 7]E WejEE o] 4
sol 2 stk 5ol Ak 7|ty dart niuidz) qlojeh @4 W

W= Gl FHoF & Aotk
Allug 7 23156009 WAHE FAle] 2 FrRks o 854 $4
waloith Ao EWo|AFY EakE 9ig wigrt Belth Ale]=
T g AAY HIAEo] ohd, Fo7t ThsstAl A HE(quarto) Abo]=
(24 3emxl6.51em) 2 S AZFHOR & 98 & R puow U
H%‘J?},EJ_ Zu}3xKRoman type)= 21415+ 3L A(Book), H(chapter), H(verse)
S TR, W (paragraph) T EA(PE H7REIGITE B S527F A7)

14) =X=(C. Nord)= 1997\ 2318t Translating as a Purposeful Activity: Functionalist
Approaches Explained®]~ “initiator”S &3 7] A& gl Ut} “the
person or group of people or institution that starts off the translation process and
determines its course by defining the purpose for which the target text is needed”
(Nord 139) (Chemorion, Considerations 344 #J21-&)
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THE BIBLE
" O FaSSHESRA B VERUE'S
GOMTETN ED 1A
THE OLDE AND NEWE
i Teltament.

TRANSLATED ACCOR-
ding tothe_ Ebrweand Greke_,and conferred With
the_beft tranflations in diners langages.

WITH MOSTE PROFITABLE ANNOTA-
tionsvpon all the hard places,and other things of frca[
importanceas mayappeare inthe Epiftle tothe Reader.

FLARETE ROTETAND STIL ANDAEHOLDE
Lo {fociis #a pou

ot areii routie of e s
R L e e e e P vy

b i o
THE LORD SH AL FIGHT FOR 70V THERLEORE
¥ e L KErone
AT GENEYVA:
PRINTED BT ROV EAND HALL
M- D: L X,

TSk 74 Anftt AlEy 2ol TR ARE Al Q1eh Ale =4
(arguments)= 3L, Friet AAEI} 7R A9WE Gl o7 H
2l Aol wE g RA Ao e Wolx @AY RIS vrgsh] =

Stk 2Ea ZF dlo]x] Addell= E dol® e RS Wil ¥ E T

7}
o thi=  W<(marginal notes)9} FZF  A-B(reference)T AT F(cross
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references) 5o Bo] FAFEY A4 G2 T4 ASE AE FHL =
=

HAH2H 2 FD).

(38 2) HMUEEZ FAMZ| 17 SHRE 3EIA|

53] WFole ZrEAgE] wejd| o3k sjX IMET goked 7
o) FHaro] Askiel FafEZQl A, w2 wjal, AN, f”E, Fol o
71 Feldttk @™-(Hamlin)o] #4350l oA %] «“~HUAQ7E"(Study
Bible)o] Ao HollMw A AL A7 5 oA “AHgAllA 71
21548k 474 (the most user-friendly edition) &.ZA 85212 HOE st
AEakiT(11). 2 Hol wE AAY2AB S wEste] Qad] WiEE

) 94T AMEES ES mel, JAREe] e ohle 8%
AES A% B2E ol 5] A% olel T RS s dn
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6-3. o] A YAHEIAE KAjof e F4A

ARZAL GG flall =29 “7ls+5A4 (functiontloyalty) ©]  7H
o 288l Sl ole WMYrPF dHYAES o= Aste] el=HA] &
Al jstofof sl HREAES] QALY YHYAE Az g B
SEAN AT s 4 9AE M FTHChemorion, “Considerations” 345).
w9 o] Jge YHYAES] T THEAY] E e Rdola &
Atk doltte} BlH= FAAClE, FE AHYAE FAste] dHYAES]

=aho} w)5e AN A4 YeEs sk gojeka BYFUAE, o) @
A Srle] Axala £ 15 HAE oA 9]
T+

>
[}
*E"‘é% AxskaL QAL mEoh AR HMAE 99 FE Al A

s 54 7], B
4 Ol walr. A7 W
3

grEo] FALES sl E‘rOi 1Hﬂ01 E}FJOL E%*é% goj= ¥ 7=
AANFEES Bl es A2tk 718 GoAdA FolAe HEY W
AES Y= AL(Richard Jugge)7} 155230l 7|4 sto] wzkel MRS =

2 Fxagin deto] e 15519 iEliPﬁi(Stephanus) s, o]

g7e WA AYR1555)e] A T2 FAxAh o7loln] BEANG A}
Ve, CI9A FAYE A Uasens B ol 09t Wl e
Axa g, 1 F b Ense] wa WgRES Fxage dolnt

15) volthel EpHel AHoE ogstd tS3 2t} faithful (translation): which evokes
in a receptor essentially the same response as that displayed by the receptors of the
original message. The receptor understands the same meaning in it, reacts to it
emotionally in the same way, and comes to analogous decisions and actions as the
original receptors; faithfulness is primarily a quality of the MESSAGE rather than
of the FORM, i.. it results from DYNAMIC EQUIVALENCE rather than from
FORMAL CORRESPONDENCE. (Nida & Taber. 2003. The Theory and Practice of
Translation 201)
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HAW dE S30th A5 AMEOLE of
o], «“3hbde] il (spokesman of

o
h=1

o
N}

“of ol X} (prophet)a}% dolE
God)"]fjjrt oS 7R A=A

=]

A A2l “ng’ilooltooyiintéétaab Yeéyiin"=
PAN, AFELE oo EBvkE 7tk g, 150] AiE ARESH o
ARK(prophet) =2 A7t RK(seer) ] 528 7H “wodrkooyoontéét” 2= Tl 7F 9l
Q7] el & drE AHse “?JX}”(son of man)&} “AAFE(priest)S
7F)71E defel] disiME vt EAE B o S0tk ojEA 85
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[Abstract]

Acceptability of the Bible Translation:

Focusing on the Geneva Bible in Shakespeare’s Period

Hur, Myung Soo
(Handong Global University)

Iver Larsen and Diphus C. Chemorion argue that acceptability is one
criterion of a good Bible translation. Acceptability is the receptor audience’s
subjective response to a translation. This paper compares the acceptability of
the Geneva Bible (1560) to those of other translations in circulation during
Shakespeare’s lifetime (1564-1616). The comparison demonstrates that among
the available translations, the Geneva Bible had the highest level of
acceptability. Acceptability was high because the Geneva Bible translators
provided readers with copious and relevant information, such as exegetic
commentary and notes concerning doctrinal differences between Protestants and
Roman Catholics. Faithfulness to available source texts, compatibility with
respected protestant theologians such as John Calvin and Theodore Beza, and
acceptable responses to the prevailing Anglican conventions and anti-Catholic
cultural norms of its time further enhanced the Geneva Bible’s acceptability.
The Geneva Bible’s preference for English vernacular over Latin also enhanced
its acceptability.

Evidence for the acceptability of the Geneva Bible has been found in the
fact that its original and revised editions were published and circulated more
than any other English version of the Bible prior to the King James Version
(1611). However, despite its high popularity and acceptability in Shakespeare’s
period, the Geneva Bible failed to become the Authorized Version, mainly

owing to the marginal notes’ controversial anti-Catholic sentiments, strong
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Calvinistic doctrines, and some disparaging comments regarding royal authority.
Both Queen Elizabeth and King James rejected the Geneva Bible as the
Authorized Version for Anglican worship, and instead ordered a new version
which became the King James Version of 1611. The Geneva Bible’s failure to
be used as the Authorized version, however, does not diminish the translation’s
acceptability among its intended audience. Rather, this failure is merely an
indication that royal and ecclesiastical authorities adhered to different evaluative

criteria than the English public at large.

» Key Words: Bible translation, Geneva Bible, acceptability, Shakespeare, evaluation
of a translation
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